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HAN SA: Dere har tatt mine guder som jeg har lagd, og sammen med presten har dere dratt av sted; hva har jeg så tilbake?

Dommernes bok 18:24


1

Der var litt av en fadese. Han nøs høylytt, vått og helt utilgivelig rett i ansiktet på kvinnen. Han hadde holdt seg i tre kvarter og kjempet imot, som om han tilhørte Henry Tudors fortropper i slaget ved Bosworth. Men til slutt måtte han gi etter. Og etter nyset begynte han, for å gjøre saken enda verre, straks å snufse.

Kvinnen stirret. Hun var nettopp en slik type hvis nærvær alltid fikk ham til å føle seg som en kraftidiot. Minst en meter og åtti høy, kledd i de praktfulle, sorgløst sammensatte klærne som er så typisk for den britiske overklassen. Hun var uten alder, tidløs, med sylskarpe blå øyne av det slaget som sikkert hadde fått utallige stuepiker til å gråte sine modige tårer for førti år siden. Hun måtte være godt over seksti, muligens nærmere åtti, men en kunne aldri vite. Hun satt rett i ryggen på setet med hendene foldet i fanget i en pikeskolestilling som ikke tok det minste hensyn til om det var behagelig eller ikke.

Og hun stirret. Først på den katolske kragen hans, deretter på den unektelig dryppende nesen.

Tilgi meg, kjæreste. Ber tusen ganger om unnskyldning. Vi lar ikke et lite feiltrinn som et nys komme i veien for et vennskap som vårt.

Han var alltid så festlig når han holdt på med sine tenkte samtaler. Det var bare når han snakket høyt, at alt ble et forferdelig virvar.

Han snufset igjen. Hun stirret igjen. Hvorfor i allverden reiste hun på andre klasse? Hun var kommet feiende inn i vognen i Doncaster som en knirkende Salome iført langt mer enn de syv slør, og resten av turen hadde hun vekslet mellom å drikke jernbanens illeluktende lunkne kaffe og å stirre på ham med en misbilligelse som skrek av Den anglikanske kirke ved hver minste anledning.

Og så kom nyset. Uklanderlig korrekt oppførsel fra Doncaster til London kunne på et eller annet vis ha unnskyldt hans katolske tro overfor henne. Men akk, nyset felte ham for alltid.

– Jeg ... eh ... altså ... jeg ber så meget om unnskyldning ... Det nyttet kort og godt ikke. Lommetørklet lå langt nede i lommen hans. For å få tak i det ville han bli nødt til å slippe taket i den slitte dokumentmappen han hadde på fanget, og det var utenkelig. Hun måtte bare forstå det. Vi snakker ikke om brudd på skikk og bruk her frue. Vi snakker om MORD.

Ved den tanken snufset han med selvrettferdig styrke.

Da hun hørte dette, satte kvinnen seg enda mer korrekt på setet, og hver fiber i kroppen hennes strittet av misbilligelse. Blikket hennes sa alt. Det gjenga tankene hennes, og han kunne lese hver eneste en: Ynkelig liten mann. Patetisk. Ikke en dag under syttifem, og slik ser han ut også. Og akkurat hva en kan vente seg av en katolsk prest: et ansikt med tre kutt etter en dårlig barbering, en smule fra morgenens toast i munnviken, blank sort dress med lappede albuer og mansjetter, sammentrykket hatt med støvkant. Og den forferdelige dokumentmappen han har i fanget! Helt siden Doncaster har han oppført seg som om hun var kommet på toget for å rive den fra ham og kaste seg ut av vinduet. Herregud!

Kvinnen sukket og snudde seg bort som om hun så etter en redning. Men det var ingen å se. Nesen hans fortsatte å renne inntil toget saknet farten som tegn på at de endelig nærmet seg reisens slutt.

Hun reiste seg og hudflettet ham med et siste blikk. – Endelig forstår jeg hva dere katolikker mener med skjærsilden, hveste hun og feide bortover midtgangen mot døren.

– Å, kjære, mumlet Fader Hart. – Å, kjære, jeg har visst virkelig ... Men hun var vekk. Toget hadde endelig stanset under det hvelvede taket over stasjonen i London. Det var på tide å gjøre det han var kommet til byen for å gjøre.

Han så seg rundt for å forvisse seg om at han var i besittelse av alle eiendelene sine – temmelig meningsløst, ettersom han ikke hadde tatt med seg annet fra Yorkshire enn dokumentmappen, som hittil ikke hadde vært ute av hendene hans. Han myste ut av vinduet på den enorme King’s Cross Station.

Han hadde vært mer forberedt på en stasjon som Victoria – eller i det minste den Victoria han husket fra guttedagene – med sine trygge gamle mursteinvegger, boder og gatemusikanter, de sistnevnte alltid ett steg foran politiet. Men King’s Cross var noe ganske annet: lange strekninger med flislagt gulv, forføreriske reklameplakater som hang ned fra taket, aviskiosker, tobakkshandlere, hamburgerkiosker. Og alle menneskene – langt flere enn han hadde regnet med – i kø for å få billetter, gomlende på en matbit mens de skyndte seg til toget, diskuterende, leende eller midt i et avskjedskyss. Enhver rase, enhver hudfarge. Det var så annerledes. Han var ikke sikker på om han kunne orke larmen og forvirringen.

– Skal du av, Fader, eller har du tenkt å overnatte?

Fader Hart så forskrekket opp i det rødsprengte ansiktet til konduktøren som hadde hjulpet ham med å finne en sitteplass tidligere den formiddagen da toget forlot York. Det var et vennlig, nordengelsk ansikt med vinden fra heden etset inn i hundre adskilte blodkar som var sprengt rett under hudoverflaten.

Øynene hans var flintblå, raske og sansevare. Og Fader Hart følte øynene nesten som en berøring da de gled vennlig, men undrende fra ansiktet hans til dokumentmappen. Han strammet grepet om håndtaket, ble stiv i kroppen, håpet å virke bestemt og fikk i stedet en ulidelig krampe i den venstre foten. Han stønnet da smerten skjøt oppover.

Konduktøren sa engstelig: – Du burde kanskje ikke reise alene. Er du sikker på at du ikke trenger hjelp?

Han gjorde det, selvfølgelig gjorde han det. Men ingen kunne hjelpe. Han kunne ikke hjelpe seg selv.

– Nei, nei. Jeg skal gå av nå. Og De har svært så vennlig. Plassen min, vet De. Forvirringen til å begynne med.

Konduktøren avfeide ordene hans. – Ikke tenk på det. Det er mange folk som ikke skjønner at de lappene betyr reservert. Men det skjedde ingen skade, gjorde det vel?

– Nei. Sikkert ikke ... Fader Hart trakk pusten raskt og dypt. Bortover midtgangen, ut døren, finne T-banen, sa han til seg selv. Ikke noe av det kunne være så uoverstigelig som det virket. Han sjokket mot utgangen. Dokumentmappen, presset med to hender mot magen hans, spratt for hvert skritt.

Bak ham sa konduktøren: – Hei, Fader, den døren er litt tung. Jeg skal åpne den.

Han ga mannen plass til å slippe forbi. To sure rengjøringshjelper klemte seg allerede inn av bakdøren med plastposer over skuldrene, klare til å gjøre toget i stand til tilbaketuren til York. De var pakistanske, og enda de snakket engelsk, oppdaget Fader Hart at han ikke begrep et ord av det de sa.

Den erkjennelsen fylte ham med frykt. Hva gjorde han her i landets hovedstad der innbyggerne var fremmede som så på ham med mørke, fiendtlige øyne og innvandreransikter? Hva ynkelig godt kunne han håpe å utrette? Hva var dette for noe fjolleri? Hvem ville noensinne tro –

– Trenger du hjelp, Fader?

Fader Hart tok endelig et bestemt skritt. – Nei. Fint. Helt fint.

Han kom seg ned trappen, kjente betongperrongen under føttene og hørte duer kurre høyt oppe under det hvelvede stasjonstaket. Han beveget seg usikkert mot utgangen og Euston Road.

Bak seg hørte han konduktøren igjen. – Er det noen som møter deg? Vet du hvor du skal? Hvor skal du nå?

Presten rettet opp skuldrene. Han vinket adjø. – Til Scotland Yard, svarte han bestemt.

St. Pancras Station, rett over gaten for King’s Cross, var en slik arkitektonisk motsetning til sistnevnte at Fader Hart ble stående en stund og bare stirre på dens ny-gotiske storslagenhet. Trafikkstøyen i Euston Road og den illeluktende eksosen fra to dieseldrevne lastebiler ved fortauskanten mistet enhver betydning. Han var ganske interessert i arkitektur, og denne spesielle bygningen hadde en svært løssluppen arkitektur.

– Du store, det er praktfullt, mumlet han og la hodet bakover for bedre å se jernbanestasjonens topper og daler. – Litt rengjøring, så ville det være rene palasset. Han så seg distré rundt, som om han ville stanse neste forbipasserende og gi dem en forelesning om hvilken ulykke flere generasjoners kullfyring hadde påført den gamle bygningen. – Ja, jeg lurer på hvem ...

Plutselig ulte en politisirene nedover Caledonian Road og en bil skar over krysset ut i Euston Road. Den fikk presten tilbake til virkeligheten. Han tok seg krampaktig sammen, delvis av irritasjon, men mest av frykt. Hans fantasi brakte ham stadig på avveier. Og det var et tegn på slutten, var det ikke? Han svelget en kvelende klump av frykt og søkte en ny overbevisning. Blikket hans falt på en skrikende overskrift i morgenavisen som var hengt opp på en aviskiosk like ved. Han gikk nysgjerrig nærmere. KNIVMORDER SLÅR TIL PÅ VAUXHALL STATION!

Knivmorder! Han krympet seg ved ordene, så seg rundt, så ga han seg til å lese et avsnitt av historien. Han skummet den kjapt for at en nærmere sømfaring ikke skulle avsløre en morbid interesse som ikke sømmet seg for en kirkens mann. Ord, ikke setninger, fanget blikket hans. Flenget ... halvnakne lik ... pulsårer ... overskåret ... ofrene menn ...

Han grøsset. Fingrene hans søkte halsen, og han tenkte over hvor sårbar den virkelig var. Ikke engang en katolsk prestekrage var noen sikker beskyttelse mot en drapsmanns kniv. Den ville finne frem. Den ville stikke.

Tanken var rystende. Han ravet tilbake fra aviskiosken og så heldigvis skiltet til undergrunnsbanen bare ti meter unna. Det frisket opp på hukommelsen hans.

Han rotet i lommen etter en oversikt over byens undergrunnssystem og studerte det krøllete kartet et øyeblikk. – Circle Line til St. James’s Park, sa han til seg selv. Og en gang til, med ettertrykk: – Circle Line til St. James’s Park. Circle Line til St. James’s Park.

Som en gregoriansk salme gjentok han setningen da han gikk ned trappen. Han fortsatte fram til billettluken og sluttet ikke før han var trygt om bord i toget. Der kikket han på de andre reisende i vognen, oppdaget at to eldre damer så på ham med utilslørt nysgjerrighet og senket hodet. – Så forvirrende, sa han og prøvde seg med et forsagt, vennlig smil. – En blir så forvirret.

– Alle typer, det sier jeg deg, Pammy, sa den yngste av de to kvinnene til den andre. Hun sendte presten et drevent, foraktelig blikk. – De kler seg ut som hva som helst, har jeg hørt. Hun holdt de vasne øynene rettet mot den forvirrede presten, trakk den inntørkede venninnen på bena, klamret seg til karmen ved døren og trakk henne høylytt med seg ut på neste stasjon.

Fader Hart så resignert etter dem. De kunne ikke klandres, tenkte han. En kunne ikke stole på noen. Aldri. Ikke egentlig. Og det var det han var kommet til London for å si: at det ikke var sannheten. Det så bare ut som sannheten. Et lik, en pike, og en blodig øks. Men det var ikke sannheten. Han måtte overbevise dem, og ... Å Gud, han hadde ikke anlegg for dette. Men Vårherre var på hans side. Han holdt fast ved den tanken. Det jeg gjør er riktig, det jeg gjør er riktig, det jeg gjør er riktig.

Denne nye salmen erstattet den gamle og førte ham helt til døren til New Scotland Yard.

– Vi står pokker ta meg foran enda en konfrontasjon mellom Nies og Kerridge, avsluttet avdelingssjef Malcolm Webberly. Han tiet for å tenne en tykk sigar som omgående fylte luften med en ubehagelig røyksky.

– Herregud, Malcolm, sett opp et vindu hvis du insisterer på å røyke det der, svarte vennen. Som politisjef var Sir David Hillier Webberlys overordnede, men han likte å la folkene sine drive sine avdelinger på deres egen måte. Selv ville han aldri drømme om å forpeste luften slik like før et avhør, men Malcolms metoder var forskjellige fra hans, og de hadde aldri vist seg å være uten effekt. Han flyttet på seg i stolen for å unngå den verste røyken og lot blikket gli rundt i rommet.

Hillier lurte på hvordan Malcolm i det hele tatt greide å drive avdelingen sin så effektivt som han gjorde, med hans kaotiske legning. Mapper og fotografier og rapporter og bøker lå overalt. Det var tomme kaffekopper og overfylte askebegre og til og med et gammelt par joggesko høyt oppe i en hylle. I tråd med Webberlys mening om hvordan det skulle være, så rommet ut som den rotete hybelen til en student: trangt, hyggelig og innestengt. Det eneste som manglet, var en uoppredd seng. Det var et sted som gjorde det lett å samles, lett å ta en prat, noe som avlet kameratslighet blant menn som måtte arbeide som et team. Smarte Malcolm, tenkte Hillier. Fem eller seks ganger så gløgg som det ordinære, rundskuldrede, tykkfalne utseendet hans kunne tyde på.

Webberly gikk bort til vinduet og stønnet og slet i haspen før han endelig fikk åpnet det. – Beklager, David. Jeg glemmer det bestandig. Han satte seg bak skrivebordet igjen, kastet et melankolsk blikk over alt rotet og sa: – Jeg trengte ikke dette akkurat nå. Han strøk en hånd gjennom det tynne håret. Engang hadde det vært rødblondt, men nå var det mest grått.

– Problemer på hjemmefronten? spurte Hillier forsiktig med blikket rettet mot signetringen sin. Det var et vanskelig spørsmål for dem begge, ettersom han og Webberly var gift med to søstre, en kjensgjerning de færreste ved Yarden kjente til, og som de to mennene selv sjelden nevnte.

Forholdet deres var et av disse skjebnens luner der to menn oppdager at de er låst sammen på en rekke måter som de helst ikke bør snakke om. Hilliers karriere var et speilbilde av ekteskapet hans. Begge deler var vellykte og svært tilfredsstillende. Hans kone var fullkommenheten selv: en hengiven klippe, en intellektuell venn, en elskelig mor, en sanselig nytelse. Han innrømmet at hun var selve midtpunktet i tilværelsen hans, at de tre barna hans bare sto på sidelinjen, snille og morsomme, men helt uten betydning sammenliknet med Laura. Han tydde til henne – hun var det første han tenkte på om morgenen, det siste han tenkte på om kvelden – hun fylte praktisk talt hvert eneste behov han hadde. Hun dekket hvert eneste ett.

Det var annerledes for Webberly: En karriere som, i likhet med mannen, kvernet og gikk, ikke glimrende, men bygd opp på jevn fremgang som han sjelden tok til egen inntekt. Webberly var ganske enkelt ikke det politiske dyret han måtte være for å lykkes på Yarden. Så det var ikke noen ridderorden som lokket forførerisk i det fjerne, og det var dette som gjorde Webberly-ekteskapet så anstrengt.

Vissheten om at hennes yngre søster var lady Hillier, slet på Frances Webberly. Det hadde forvandlet henne fra en sjenert, men tilfreds middelklassehusmor til en statusjeger av verste slag. Middager, cocktailselskaper, fester de knapt nok hadde råd til ble holdt for mennesker som var uten interesse for dem, og det hele inngikk i det Frances oppfattet som hennes manns ferd mot toppen. Og ekteparet Hillier stilte alltid trofast opp, Laura av trist lojalitet overfor en søster hun ikke lenger hadde noe særlig til felles med, og Hillier selv for å beskytte Webberly så godt han kunne mot de ondskapsfulle bemerkningene Frances ofte lot falle offentlig om ektemannens glansløse karriere. Lady Macbeth i egen person, tenkte Hillier og grøsset.

– Nei, ikke der, svane Webberly. – Det er bare det at jeg trodde jeg hadde skværet opp med Nies og Kerridge for flere år siden. Jeg liker ikke tanken på at det skal bli en ny konfrontasjon mellom dem igjen.

Så typisk Malcolm å påta seg ansvaret for andres svakhet, tenkte Hillier. – Det siste de var uenige om, sa han, – gjaldt en sak i Yorkshire, gjorde det ikke? Sigøynere innblandet i en drapssak?

Webberly nikket. – Nies har ledelsen for politiet i Richmond. Han sukket tungt og glemte et øyeblikk å blåse røyken fra sigaren mot det åpne vinduet. Hillier anstrengte seg for ikke å hoste. Webberly løsnet en tanke på slipset og plukket åndsfraværende på den hvite skjortesnippen. – En gammel sigøynerkvinne ble drept der oppe for tre år siden. Nies leder en effektiv kriminalavdeling. Folkene hans er grundige og nøyaktige ned til minste detalj. De etterforsket saken og arresterte svigersønnen til gamlemor. Det var en åpenbar uoverensstemmelse vedrørende eiendomsretten til et granathalsbånd.

– Granater? Var de stjålet?

Webberly ristet på hodet og banket sigaren mot et bulkete askebeger av blikk som sto på skrivebordet. Aske fra gamle sigarer ble virvlet opp og drev som støv inn mellom papirer og foldere. – Nei. De hadde fått halsbåndet av Edmund Hanston-Smith.

Hillier lente seg forover i stolen. – Hanston-Smith?

– Ja, du husker det nå, gjør du ikke? Men den saken kom etter alt dette. Mannen som ble arrestert for drapet på den gamle kvinnen – jeg tror han het Romaniv – hadde en kone. Rundt 25 år gammel og vakker slik bare de kvinnene kan være: mørk, gyllenbrun og eksotisk.

– Mer enn fristende for en mann som Hanston-Smith?

– Sant nok. Hun fikk ham til å tro at Romaniv var uskyldig. Det tok noen uker – Romaniv var ennå ikke kommet for lagmannsrett. Hun overbeviste Hanston-Smith om at saken måtte etterforskes på ny. Hun sverget på at de ble forfulgt fordi de var sigøynere, og at Romaniv hadde vært sammen med henne den natten det var snakk om.

– Jeg kan tenke meg at hun var så sjarmerende at det var lett å tro henne.

Webberly smilte skjevt. Han stumpet sigaren i askebegeret og foldet de fregnete hendene over magen. De skjulte effektivt flekken på vesten hans. – Ifølge vitneforklaringen til Hanston-Smiths kammertjener hadde ikke den godeste fru Romaniv problemer med å holde selv en sekstito år gammel mann travelt opptatt en hel natt. Du husker sikkert at Hanston-Smith var en mann med betydelig politisk innflytelse og midler. Det var ingen vanskelig sak for ham å overtale Yorkshire-politiet til å engasjere seg i saken. Så Reuben Kerridge – han er fortsatt politimester i Yorkshire, til tross for det som skjedde – ga ordre om at etterforskningen til Nies skulle gjenopptas. Og for å gjøre saken enda verre ga han ordre om at Romaniv skulle løslates.

– Hvordan reagerte Nies?

– Kerridge var tross alt hans overordnede. Hva kunne han gjøre? Nies ble fly forbannet, men han løslot Romaniv og ga beskjed om at saken skulle tas opp på nytt.

– Løslatelsen av Romaniv førte vel til en brå slutt på Hanston-Smiths glede, selv om hans kone ble glad, bemerket Hillier.

– Vel, fru Romaniv følte seg naturligvis forpliktet til å takke Hanston-Smith på den måten han var blitt så vant til. Hun lå med ham minst en gang – hvis jeg har forstått det riktig, trettet hun ut stakkaren ut i de små timer – deretter slapp hun Romaniv inn i huset. Webberly så opp da det banket på døren. – Resten er en blodig historie, som de sier. Paret drepte Hanston-Smith, tok med seg det de fikk med, kom seg til Scarborough og var ute av landet før daggry.

– Og hvordan reagerte Nies?

– Han forlangte Kerridges umiddelbare avskjed. Det banket på igjen. Webberly enset det ikke. – Det ble det imidlertid ikke noe av. Men Nies har vært ute etter ham som bare faen etter det.

– Og nå er vi belemret med dem igjen, sier du.

Det banket på for tredje gang, langt mer bestemt nå. Webberly ropte kom inn, og inn kom Bertie Edwards, Londonpolitiets rettsmedisinske leder, på sin sedvanlige friske måte. Han noterte på blokken sin samtidig med at han snakket. For Edwards var blokken like menneskelig som de fleste andres sekretærer.

– Kraftig slag i høyre tinning, kunngjorde han fornøyd, – etterfulgt av overskjæring av halspulsåren. Ingen legitimasjon, ingen penger, avkledd til undertøyet. Det er Jernbanemorderen, ingen tvil om det. Han avsluttet notatet med en feiende håndbevegelse.

Hillier så på den lille mannen med dyp forakt. – Herregud, disse avisnavnene. Vi kommer aldri til å bli kvitt Jack the Ripper.

– Er dette Waterloo-liket? spurte Webberly.

Edwards kikket på Hillier, og ansiktet hans var som en åpen bok der han vurderte om han skulle ramse opp navnløse mordere som hadde fått et eller annet økenavn av pressen. Han forkastet åpenbart det temaet, for han tørket pannen med ermet på laboratoriefrakken og snudde seg mot sin nærmeste overordnede.

– Waterloo. Han nikket. – Nummer elleve. Vi er ikke helt ferdige med Vauxhall ennå. Begge er typiske for de knivmordofrene vi har sett. Omstreifertyper. Brukne negler. Skitne. Dårlig hårklipp. Kroppslus også. King’s Cross er fortsatt det eneste som ikke passer helt inn i bildet, og det er som bare faen etter alle disse ukene. Ingen identifikasjon. Det har ikke kommet inn noen etterlysning på ham ennå. Jeg skjønner det ikke. Han klødde seg i hodet med enden av pennen. – Vil du ha Waterloo-fotografiet? Jeg har tatt det med meg.

Webberly gjorde en håndbevegelse mot veggen, der det allerede var hengt opp bilder av de tolv første drapsofrene. Alle var drept på samme vis, på eller i nærheten av jernbanestasjoner i London. Tretten drap nå på drøye fem uker. Avisene forlangte en arrestasjon. Som om han hadde glemt dette, plystret Edwards lystig og rotet etter en tegnestift på Webberlys skrivebord. Han tok med seg det siste offeret bort til veggen.

– Det er ikke noe dårlig bilde. Han tok et skritt tilbake for å beundre verket sitt. – Jeg sydde ham ganske pent sammen.

– Herregud! eksploderte Hillier. – Du er pervers, mann! Kan du ikke i det minste være såpass anstendig at du tar av deg den skitne frakken før du kommer hit! Eier du ikke vett? Vi har kvinner i denne etasjen!

Edwards lot som om han lyttet oppmerksomt, men blikket hans gled over mot politisjefen og dvelte ved den kjøttfulle halsen som lå ut over kragen, og ved tykke håret Hillier gjerne kalte løvemanke. Edwards trakk på skuldrene til Webberly i gjensidig forståelse. – Han er litt av en herremann, bemerket han før han forlot rommet.

– Gi ham sparken! skrek Hillier da døren lukket seg bak patologen.

Webberly sukket. – Ta deg en sherry, David, sa han. – Den står i skapet bak deg. Ingen av oss burde være her på en lørdag.

To sherry lindret betraktelig Hilliers irritasjon med hensyn til patologen. Han sto foran Webberlys bildevegg og stirret grettent på de tretten fotografiene.

– Dette er et helvetes rot, bemerket han surt. – Victoria, King’s Cross, Waterloo, Liverpool, Blackfriars, Paddington. Pokker heller, mann, hvorfor kan han ikke i det minste operere alfabetisk!

– Gale mennesker mangler ofte den lille organisasjonsmessige finessen, svarte Webberly rolig.

– Fem av disse ofrene har ikke engang et navn, for helvete, klagde Hillier.

– Legitimasjonspapirene er alltid fjernet, i likhet med penger og klær. Hvis offeret ikke er meldt savnet, begynner vi med fingeravtrykkene. Du vet hvor lang tid sånt tar, David. Vi gjør så godt vi kan.

Hillier snudde seg. Det han visste med sikkerhet var at Malcolm alltid ville yte sitt absolutt ypperste og holde seg rolig i bakgrunnen når hederen ble fordelt. – Unnskyld. Sto fråden rundt munnen min?

– Litt.

Ikke uvanlig. Denne nye krangelen mellom Nies og Kerridge? Hva går den ut på?

Webberly kikket på klokken. – Det er uenighet om et nytt Yorkshire-drap, hverken mer eller mindre. De sender ned en person med de opplysningene de har. En prest.

– En prest? Herregud – hva slags sak er dette?

Webberly trakk på skuldrene. – Han er åpenbart den eneste tredjemann som Nies og Kerridge kunne enes om å bruke som sendebud.

Hvorfor det?

Det later til at det var han som fant liket.
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Hillier gikk bort til kontorvinduet. Ettermiddagssolen falt over ansiktet hans og avtegnet rynker som vitnet om for mange sene kvelder, og fremhevet pløsete, lyserød hud som vitnet om for mye fet mat og portvin. – Herregud, dette er virkelig utenom det vanlige. Er Kerridge blitt fullstendig gal?

– Det har riktignok Nies hevdet i årevis.

– Men å sende den første som kom til åstedet ... og ikke engang en politimann! Hva er det mannen tenker på?

– At en prest er den eneste personen de begge kan stole på. Webberly kikket på klokken igjen. – Han burde faktisk være her i løpet av en time. Det var derfor jeg ba deg komme ned.

– For å høre denne prestens historie? Det likner da ikke deg.

Webberly ristet langsomt på hodet. Nå hadde han kommet til den vriene delen. – Ikke for å høre historien. For å høre planen, faktisk.

– Nå har du fått meg nysgjerrig. Hillier gikk bort for å skjenke seg en sherry til og holdt flasken frem mot vennen, som ristet på hodet. Han satte seg igjen og la det ene benet over det andre mens han passet omhyggelig på slik at han ikke ødela den knivskarpe pressen i de skreddersydde buksene. – Planen? sa han.

Webberly dyttet borti en stabel med mapper på skrivebordet. – Jeg skulle gjerne sette Lynley på dette.

Hillier hevet et øyenbryn. – En ny runde med Lynley og Nies? Har vi ikke hatt nok problemer på den kanten, Malcolm? Dessuten har ikke Lynley vakt denne helgen.

– Det kan ordnes. Webberly nølte. Han så på den andre. – Du sier ingenting, sa han til slutt.

Hillier smilte. – Unnskyld. Jeg ventet for å se hvordan du ville gå frem for å få tak i henne.

– Pokker ta deg, sa Webberly lavt. – Du kjenner meg så altfor godt.

– La oss si at jeg kjenner deg bedre enn du har godt av. La meg gi deg et råd, Malcolm. La Havers være der du plasserte henne.

Webberly sukket og viftet etter en innbilt flue. – Det gnager på samvittigheten min.

– Ikke vær sånn en helvetes tosk. Og ikke bli verre enn det – ikke bli en sentimental tosk. Barbara Havers viste seg å ikke være i stand til å komme overens med en eneste betjent så lenge hun tjenestegjorde i kriminalavdelingen. Hun har vært tilbake i uniform de siste åtte månedene og gjør en bedre jobb der. La henne være.

– Jeg prøvde henne ikke sammen med Lynley.

– Du prøvde henne ikke sammen med prinsen av Wales, heller! Det er ikke din oppgave å flytte kriminaloverkonstabler rundt inntil de finner en liten nisje der de kan bli gamle i fred og fordragelighet. Det er ditt ansvar å se til at jobben blir gjort. Og ingen jobb ble gjort av Havers. Innrøm det!

– Jeg tror hun har lært av det.

– Lært hva? At hun ikke kan regne med å stige i gradene ved å være en bøs, sta liten merr?

Webberly lot Hilliers ord svi luften mellom dem. – Vel, sa han til slutt, – har ikke det alltid vært problemet?

Hillier gjenkjente klangen av nederlag i vennens stemme. Det var såmenn et problem: å stige i gradene. Herregud, at det gikk an å si noe så vettløst! – Tilgi meg, Malcolm. Han helte raskt i seg sherryen, noe som ga ham noe annet å gjøre enn å stirre inn i svogerens ansikt. – Du fortjener jobben min. Det er noe vi begge vet, ikke sant?

– Ikke vær latterlig.

Men Hillier reiste seg. – Jeg skal sende bud på Havers.

Kriminaloverkonstabel Barbara Havers trakk igjen døren til avdelingssjefens kontor, gikk stivt forbi sekretæren hans og fortsatte ut i korridoren. Hun var hvit av sinne.

Herregud! Herregud, hvordan våget de! Hun brøytet seg vei forbi en av kontorpersonalet og brydde seg ikke om å stanse da mappene han bar på gled ut av hendene hans og smalt i gulvet. Hun marsjerte rett over dem. Hvem var det de trodde de hadde med å gjøre? Trodde de hun var så dum at hun ikke gjennomskuet dette opplegget? Pokker ta dem! Pokker ta dem!

Hun blunket og sa til seg selv at det ikke skulle bli noen tårer, at hun ikke skulle gråte, at hun ikke skulle vise hva hun følte. Skiltet med DAMER dukket mirakuløst nok opp foran henne, og hun forsvant innenfor. Hun var alene. Her var det svalt. Hadde det virkelig vært så varmt på Webberlys kontor? Eller hadde det vært raseriet hennes? Hun fomlet med slipset, rev det løs og snublet bort til håndvasken. Det kalde vannet strømmet ut av kranen ned på de skjelvende fingrene hennes og sendte en sprut på uniformsskjørtet og den hvite blusen. Det holdt. Hun så seg i speilet og brast i gråt.

– Merr, snerret hun. – Dumme, stygge merr! Hun var ikke den som lett ga etter for tårene, så de var varme og bitre, smakte fremmed og kjentes enda mer fremmed da de rant nedover kinnene hennes og lagde lite pene striper i et ikke særlig pent mopsefjes.

– Du er litt av et syn, Barbara, kjeftet hun på speilbildet. – Du er virkelig litt av et skue! Hun hikstet, snudde seg vekk fra servanten og hvilte hodet mot de kjølige veggflisene.

Barbara Havers var en avgjort ikke særlig tiltalende trettiåring, og hun så ut til å gjøre det hun kunne for å bli slik. Fint, blankt hår som lyst furutre kunne ha vært formet etter ansiktsformen hennes. Men i stedet klippet hun det i en utilgivelig lengde rett nedenfor ørene som om hun hadde hatt en bolle på hodet. Hun brukte ikke sminke. Tunge, buskete øyenbryn viste snarere hvor små øynene hennes var enn hvor intelligente de var. En smal munn, aldri fremhevet på noe vis med farge, var alltid presset sammen i en misbilligende grimase. Til sammen ga dette et bilde av en butt, robust kvinne, fullstendig utilnærmelig.

Så de har gitt deg gullgutten, tenkte hun. Slett ikke dårlig, Barb! Etter åtte elendige måneder henter de deg tilbake fra gaten «til en ny sjanse» – og så er det bare Lynley!

– Jeg vil ikke, mumlet hun. – Jeg vil ikke gjøre det! Jeg vil ikke jobbe sammen med den helvetes lille spradebassen!

Hun skjøv seg ut fra veggen og gikk tilbake til servanten. Denne gangen skrudde hun kaldtvannet forsiktig på og bøyde seg for å vaske ansiktet og fjerne sporene etter tårene.

– Jeg vil gjerne gi deg en ny mulighet i kriminalavdelingen, hadde Webberly sagt. Han hadde fingret med en brevåpner på skrivebordet, men hun hadde sett Knivmorderbildene på veggene og hjertet hennes hadde hoppet over flere slag. Å få være med på Knivmordersaken! Å Gud, ja! Når skal jeg begynne? Er det sammen med MacPherson?

– Det er en spesiell sak vedrørende en pike oppe i Yorkshire. Så, det er ikke Knivmorderen. Men det er likevel en sak. En pike, sier du? Selvfølgelig kan jeg hjelpe til. Er det Stewart, da? Han er en gammel rev i Yorkshire. Vi kan arbeide godt sammen. Det vet jeg at vi kan.

– Jeg regner faktisk med å få informasjonen om saken i løpet av tre kvarters tid. Jeg trenger deg her da, hvis du er interessert, altså.

Hvis jeg er interessert! Tre kvarter gir meg tid til å skifte. Spise litt. Så tilbake hit. Deretter ta et sent tog til York. Skal vi møtes der oppe? Skal jeg ordne med en bil?

– Jeg er redd du må ta en tur ned til Chelsea først.

Samtalen bråstanset. – Chelsea, sir? Hva i allverden hadde Chelsea med dette å gjøre?

– Ja, sa Webberly uanstrengt og slapp brevåpneren ned blant resten av rotet på skrivebordet. – Du skal samarbeide med kriminalbetjent Lynley, og vi må dessverre trekke ham ut av St. James-bryllupet i Chelsea. Han kikket på klokken. – Bryllupet var klokken elleve, så de er utvilsomt godt i gang med mottakelsen nå. Vi har forsøkt å få tak i ham på telefonen, men han har nok lagt av røret. Han så opp tidsnok til å se forskrekkelsen i ansiktet hennes. – Er det noe i veien, overkonstabel?

– Kriminalbetjent Lynley? Plutselig skjønte hun alt sammen, grunnen til at de trengte henne, grunnen til at de ikke kunne bruke en annen.

– Ja, Lynley. Byr det på noen problemer?

– Nei, ingen problemer. Og så som ved ettertanke: – Sir.

Webberlys skarpe øyne gransket henne. – Godt. Det gleder meg å høre det. Du kan lære mye av å arbeide sammen med Lynley. Øynene fortsatte å vurdere hvordan hun reagerte. – Forsøk å være tilbake her så snart du kan. Han rettet oppmerksomheten mot papirene på skrivebordet igjen. Hun kunne gå.

Barbara så seg i speilet og lette etter en kam i skjørtelommen. Lynley. Hun trakk plastkammen nådeløst gjennom håret, skrapte den mot hodebunnen, skrapte opp huden og nøt smerten. Lynley! Det var så altfor innlysende hvorfor de hadde kalt henne inn igjen. De ville sette Lynley på saken. Men de trengte en kvinne også. Og ethvert menneske i Victoria Street visste at det ikke var en kvinne i kriminalavdelingen som var trygg i nærheten av Lynley. Han hadde ligget seg gjennom hele etaten og etterlatt seg en hale av vrakede kvinner. Han hadde rykte som en avlshingst, og etter alt som ble sagt, skulle han være svært utholdende. Hun stakk kammen irritert ned i lommen igjen.

Så, hvordan føles det, sa hun til speilbildet, å være den ene heldige kvinnen som var garanten å forbli uberørt sammen med den allmektige Lynley? Ingen frekke hender når Barb er i bilen! Ingen konfidensielle middager for å «gjennomgå notatene våre». Ingen invitasjoner til Cornwall for å «tenke gjennom saken». Vær ikke redd, Barb. Gudene vet at du er trygg sammen med Lynley. I løpet av de fem årene hun hadde arbeidet ved samme avdeling som den mannen, var hun sikker på at han hadde greid å unngå så mye som å uttale navnet hennes, for ikke å snakke om å ha et eneste sekunds ekkel kontakt med henne. Som om en enkel skolebakgrunn og arbeiderklassedialekt var sosiale sykdommer som kunne smitte ham hvis han ikke sørget for å holde seg unna dem.

Hun forlot rommet og spankulerte bortover korridoren mot heisen. Var det noen i hele New Scotland Yard hun hatet mer enn hun hatet Lynley? Han var en fantastisk kombinasjon av hver eneste ting hun virkelig foraktet: Utdannet ved Eton, toppkarakter i historie fra Oxford, privatskolestemme og et hersens stamtre som hadde sine røtter et eller annet sted så vidt på denne siden av Slaget ved Hastings. Overklasse. Oppvakt. Og så forbasket sjarmerende at hun ikke kunne forstå hvorfor ikke hver eneste forbryter i byen ikke overga seg for å tekkes ham.

Årsaken til at han arbeidet ved Yarden var en vits, en tåpelig liten myte som hun ikke et øyeblikk trodde på. Han ville være til nytte, yte sitt bidrag. Han foretrakk en karriere i London fremfor et liv på herresetet. Det var til å le seg skakk av!

Heisdørene gikk opp, og hun trykket rasende på knappen til garasjen. Og hadde ikke karrieren hans vært kjekk og grei, fullstendig kjøpt med familiens midler? Han kjøpte seg vei til den stillingen han hadde nå, og han ville være sjef før han ga seg. Gudene vet at det ikke hadde skadet sjansene hans det minste å arve den dyrebare tittelen. Han hadde steget fra overkonstabel til kriminalbetjent på et blunk. Alle visste hvorfor.

Hun satte kurs mot bilen sin, en rusten Mini i det innerste hjørnet av garasjen. Så fint å være rik, å være adelig som Lynley, bare arbeide for moro skyld og så kjøre hjem til leiligheten i Belgravia, eller kanskje fly ned til eiendommen i Cornwall. Med hovmestre og tjenestepiker og kokker og tjenere.

Og tenk på det, Barb: sett deg selv inn i en slik storslagenhet. Hva skal du gjøre? Vil du dåne eller spy først?

Hun slang vesken i baksetet på Minien, smalt igjen døren og startet bilen med hosting og fresing. Hjulene skrek mot underlaget da hun kjørte opp, nikket bryskt til vakten i bua og satte kurs mot gaten.

I den lette helgetrafikken tok det bare noen minutter å komme seg fra Victoria Street til Embankment, og der kjølte den milde oktoberluften ned sinnet hennes, beroliget nervene og fikk henne til å glemme hvor indignert hun var. Det var faktisk en behagelig kjøretur til St. James-boligen.

Barbara likte Simon Allcourt-St. James, hun hadde likt ham fra første gang hun traff han for ti år siden. Da var hun en nervøs tyve år gammel aspirant som var altfor klar over at hun var kvinne i en sterkt mannsdominert verden, der kvinnelige polititjenestemenn ble kalt både det ene og det andre etter et par drinker. Og hun var blitt kalt en rekke mindre pene ting – det visste hun. Pokker ta hele bunten. For dem var enhver kvinne som traktet etter kriminalavdelingen en skrulling, og de sørget for at alle følte seg slik. Men for St. James, to år eldre enn henne, hadde hun vært en akseptabel kollega, til og med en venn.

Nå var St. James selvstendig, med rettsvitenskap som praksis, men han hadde begynt sin karriere på Yarden. Som 24-åring var han den beste blant åstedsekspertene, rask, observant og intuitiv. Han kunne ha fortsatt i en hvilken som helst retning: etterforskning, patologi, administrasjon, hva som helst. Men det hele hadde fått en brå slutt en kveld for åtte år siden på en kjøretur sammen med Lynley, en villmannsferd på småveiene i Surrey. Begge hadde vært beruset – St. James var alltid rask til å innrømme dette. Men alle visste at det var Lynley som hadde kjørt den kvelden, Lynley som hadde mistet herredømmet i en sving, Lynley som hadde sluppet fra det uten en skramme mens barndomsvennen hans, St. James, hadde endt opp som krøpling. Og selv om han kunne ha fortsatt sin karriere ved Yarden, så hadde St. James i stedet trukket seg tilbake til familiens hus i Chelsea, der han hadde levd tilbaketrukket de neste fire årene. Før det opp på gamle Lynley, tenkte hun surt.

Hun kunne ikke tro at St. James faktisk hadde opprettholdt vennskapet med denne mannen. Men det hadde han, og et eller annet, en eller annen slags underlig situasjon, hadde befestet forholdet deres for snart fem år siden og fått St. James tilbake til det feltet hvor han hørte hjemme. Før det også, tenkte hun motvillig, opp på Lynley.

Hun svingte Minien inn på en ledig plass i Lawrence Street og gikk tilbake langs Lordship Place mot Cheyne Row. Det var ikke langt fra elven, et pent vedlikeholdt strøk med vakre hus. I pakt med den landsbyen Chelsea engang hadde vært, var gatene smale, forvandlet til friske høsttunneler av solide morbærfiken og almetrær. Huset til St. James lå på et hjørne, og da hun passerte den høye muren som avgrenset hagen, hørte Barbara lyden av bryllupsfeiringen. En stemme hevet seg i en skål. Klappsalver, deretter hurrarop. En gammel eikedør i muren var stengt, men det var like bra. Slik hun var kledd, hadde hun ikke lyst til å buse inn i festlighetene som om hun skulle foreta en arrestasjon.

Hun rundet hjørnet og fant inngangsdøren til det høye, gamle huset stående åpen mot den sene ettermiddagssolen. Lyden av latter strømmet mot henne, de rene tonene av sølv og porselen, champagnekorker som spratt, og et eller annet sted i hagen musikk fra fiolin og fløyte. Det var blomster overalt, helt ut på trappen, der rekkverket var pyntet med hvite og lyserøde roser som fylte luften med en tung duft. Selv på balkongene var det potter med vindel som sendte sine trumpetformede blomster i et mylder av farger over kanten.

Barbara trakk pusten og gikk opp trappen. Det var ingen vits i å banke på, for selv om en del av gjestene ved døren så spørrende på henne da hun stanset opp i den lite elegante uniformen, så ruslet de inn i hagen igjen uten å snakke til henne. Hun skjønte raskt at hun ble nødt til å buse rett inn i bryllupsmottakelsen dersom hun ønsket å finne Lynley. Tanken på dette gjorde henne temmelig ille til mote.

Hun skulle til å vende tilbake til bilen for å hente en gammel kappe som i det minste ville skjule uniformen hennes – altfor trang over hoftene og rundt skuldre og hals – da lyden av skritt og latter like ved rettet oppmerksomheten hennes mot trappen i hallen. En kvinne var på vei ned og ropte over skulderen til noen som var i etasjen over henne.

– Det er bare vi to som går. Bli med, så lager vi en liten fest, Sid. Hun snudde seg, så Barbara, og stanset med hånden på rekkverket. Det var rene posituren, for hun var en kvinnetype som kunne greie å få metervis med tilfeldig dandert blågrønn silke til å se ut som siste skrik i haute couture. Hun var ikke spesielt høy, men svært slank, med langt kastanjebrunt hår som rammet inn et perfekt, ovalt ansikt. Barbara gjenkjente henne med en gang etter de utallige gangene hun hadde vært på Yarden for å hente Lynley. Hun var Lynleys mest langvarige elskerinne og laboratorieassistenten til St. James, lady Helen Clyde. Lady Helen fortsatte ned trappen og gikk mot døren. Så selvsikker, bemerket Barbara, så fullstendig rolig.

– Jeg har en skrekkelig følelse av at du er kommet for å hente Tommy, sa hun straks og rakte ut hånden. – Hei. Jeg heter Helen Clyde.

Barbara presenterte seg, forbauset over den andre kvinnens faste håndtrykk. Hendene hennes var smale, svært kjølige. – Han er ønsket på Yarden.

– Stakkars mann. Så synd. Så forbasket urettferdig. Lady Helen snakket mer til seg selv enn til den andre, for plutselig sendte hun Barbara et unnskyldende smil. – Men det er ikke din feil, er det vel? Kom igjen, han er her borte.

Uten å vente på svar gikk hun bortover hallen mot hagedøren, og Barbara kunne ikke annet enn å følge etter. Men ved første glimt av de mange lindukpyntede bordene, hvor elegante gjester snakket og lo, trakk Barbara seg raskt tilbake til den dårlig opplyste hallen. Hun tok seg til halsen.

Lady Helen stanset, og øynene hennes var tankefulle. – Skal jeg finne Tommy for deg? sa hun med et nytt raskt smil. – Det er sånn trengsel er ute, hva?

– Takk, svarte Barbara stivt og så henne gå over plenen til en gruppe som sto og snakket muntert sammen rundt en høy mann som greide å se ut som om han var blitt født i selskapsklær.

Lady Helen berørte armen hans og sa noen ord. Mannen så mot huset med et ansikt som bar aristokratiets uforlignelige særpreg. Det var ansiktet til en gresk skulptur, uforklarlig tidløst. Han strøk det blonde håret tilbake fra pannen, satte champagneglasset på et bord i nærheten, og etter å ha vekslet noen ord med en av sine venner, kom han mot huset sammen med lady Helen.

Barbara så Lynley nærme seg i ly av skyggene. Bevegelsene hans var grasiøse, glidende, som hos en katt. Han var den vakreste mannen hun noensinne hadde sett. Hun kunne ikke fordra ham.

– Overkonstabel Havers. Han nikket da var fremme ved henne. – Jeg har ikke vakt denne helgen. Barbara skjønte godt hva han mente: Du forstyrrer meg, Havers.

– Webberly sendte meg, sir. Ring ham hvis du vil. Hun så ikke rett på ham da hun svarte, men festet blikket på et punkt rett over den venstre skulderen hans.

– Han må da vite at det er bryllup i dag, Tommy, protesterte lady Helen mildt.

Lynley sukket irritert. – Pokker tute, selvfølgelig vet han det. Han kikket ut på plenen, deretter skarpt tilbake på Barbara. – Gjelder det Knivmorderen? Jeg er blitt fortalt at John Stewart skulle gå på saken sammen med MacPherson.

– Så vidt jeg vet der det en sak nordpå. Det gjelder en pike. Barbara trodde han ville like den opplysningen. En liten spiss på saken, akkurat slik han likte det: litt smårips til dessert. Hun ventet på at han skulle forlange de detaljene han uten tvil var mest opptatt av: alder, sivilstand og målene til jomfruen han var mer enn villig til å hjelpe ut av nøden.

Øynene hans ble smale. – Nordpå?

Lady Helen lo beklagende. – Ja, der ryker planene om å danse i kveld, elskede Tommy, og jeg som nettopp fikk overtalt Sidney til å bli med.

– Det er vel ikke noe å gjøre ved, svarte Lynley. Han gikk brått ut av skyggen og inn i lyset, og både de anspente bevegelsene og det sammenbitte ansiktet hans fortalte Barbara hvor irritert han virkelig var.

Lady Helen la åpenbart også merke til dette, for hun sa muntert: – Sid og jeg kunne jo gå og danse alene. Kjønnsforvirringen er jo ganske utbredt for tiden, så en av oss kunne utvilsomt bli tatt for å være mann uansett hvordan vi kler oss. Og så har vi jo Jeffrey Cusick. Vi kunne ringe til ham. Det var åpenbart en privat spøk mellom dem, og den hadde sin virkning, for Lynley slappet av i et smil. Han fulgte opp med en tørr liten latter

– Cusick? Herregud, dette er fortvilelsens tid.

– Å, du kan le, svarte lady Helen og gjorde det samme selv, – men han tok oss med til Royal Ascot da du var så travelt opptatt med en eller annen blodig drapssak på St. Pancras Station. Du skjønner, Cambridge-menn har alle slags gode egenskaper.

Lynley lo høyt. – Deriblant tendensen til å se ut som en pingvin i festantrekk.

– Din ufordragelige skapning! Lady Helen rettet oppmerksomheten mot Barbara. – Kan jeg i det minste få by deg på litt nydelig krabbesalat før du sleper med deg Tommy tilbake til Yarden? Jeg ble servert et forferdelig smørbrød med egg der for noen år siden. Hvis maten ikke er blitt bedre, så kan dette være din siste sjanse til å spise ordentlig i dag.

Barbara kikket på klokken. Hun sanset et visst press fra Lynley og skjønte godt at han ville hun skulle takke ja til invitasjonen slik at han kunne få noen minutter til sammen med vennene før plikten rev ham bort fra dem. Hun ville ikke tekkes ham. – Jeg er redd det er et møte om tjue minutter.

Lady Helen sukket. – Tja, det er ikke rare tiden. Skal jeg vente på deg, Tommy, eller skal jeg ringe til Jeffrey?

– Ikke gjør det, svarte Lynley. – Faren din ville aldri tilgi deg at du la din fremtid i hendene på Cambridge.

Hun smilte. – Som du vil. Hvis du skal dra, må jeg hente bruden og brudgommen så du får tatt farvel.

Ansiktet hans skiftet brått uttrykk. – Nei, Helen. Jeg ... du får forklare dem årsaken til dette.

De vekslet blikk og sa noe uten å si det. – Du må snakke med dem, Tommy, mumlet lady Helen. Det ble en ny pause mens de lette etter et kompromiss. – Jeg sier til dem at du venter i arbeidsværelset. Hun skyndte seg av sted slik at Lynley ikke rakk å svare. Han mumlet et eller annet og fulgte lady Helen med blikket der hun tråklet seg gjennom mengden. – Har du med deg bil? spurte han plutselig Barbara og begynte å gå bortover hallen, vekk fra festen.

Hun fulgte forvirret etter. – En Mini. Du er ikke akkurat antrukket til dens prakt.

– Jeg skal nok tilpasse meg. Som en kameleon. Hvilken farge har den?

Hun ble forvirret av spørsmålet, et dårlig skjult forsøk på å føre en samtale mens de gikk mot forsiden av huset. – Hovedsakelig rustrød, er jeg redd.

– Yndlingsfargen min. Han åpnet en dør og viste henne inn i et mørkt rom.

– Jeg kan vente i bilen, sir. Jeg har satt den –

– Bli her, overkonstabel. Det var en ordre.

Hun gikk motvillig foran ham. Gardinene var trukket for, det eneste lyset kom fra døren han hadde åpnet. Men Barbara kunne se at det var rommet til en mann, med mørkt eikepanel og fylt med bokhyller, velbrukte møbler og en atmosfære som bar preg av behagelig gammelt lær og duften av whisky.

Lynley gikk åndsfraværende bort til en av veggene som var dekket av innrammede fotografier og ble stående der uten å si noe med blikket rettet mot et portrett i midten. Det var tatt på en gravlund, og mannen som var avbildet bøyde seg for å kjenne på inskripsjonen på en gravstøtte som for lengst hadde merket tidens tann. Den dyktige komposisjonen trakk ikke tilskuerens oppmerksomhet mot den klumpete benskinnen som ødela mannens stilling, men mot den åpenbare interessen som lyste opp det smale ansiktet. Mens Lynley studerte bildet, lot han til å ha glemt at hun var der.

Barbara kom til at tidspunktet var inne for å servere ham nyheten.

– Jeg har ikke patruljetjeneste lenger, sa hun rett ut, – det er derfor jeg er her, dersom du lurte på det.

Han snudde seg langsomt mot henne. – Er du tilbake i kriminalavdelingen? spurte han. – Så fint for deg, Barbara.

– Men ikke for deg.

– Hva mener du?

– Vel, noen må fortelle deg det, siden Webberly åpenbart ikke har gjort det. Gratulerer: du sitter igjen med meg. Hun ventet på det forbausede ansiktsuttrykket hans. Da det uteble, fortsatte hun: – Det er selvfølgelig temmelig kjedelig å bli tildelt meg – tro ikke at jeg ikke er klar over det. Jeg begriper ikke hva det er Webberly er ute etter. Hun stotret i vei, hørte knapt sine egne ord og var usikker på om hun forsøkte å utsette eller provosere frem hans uunngåelige reaksjon: et skarpt raseriutbrudd, en tur bort til telefonen for å forlange en forklaring, eller, enda verre, iskald høflighet som ville vedvare til han fikk avdelingssjefen på tomannshånd. – Jeg kan ikke tenke meg annet enn at det ikke er andre som kan ta jobben eller at jeg har et eller annet slags fantastisk skjult talent som bare Webberly kjenner til. Eller kanskje det er en skøyerstrek. Hun lo, litt for høyt.

– Eller kanskje du er best til jobben, avsluttet Lynley. – Hva vet du om saken?

– Jeg ... ingenting. Bare at –

– Tommy? De snudde seg ved lyden av stemmen, det ene ordet var som et gisp. Bruden sto i døråpningen med en blomsterbukett i den ene hånden og med den andre i det kobberrøde håret som nådde henne langt ned på ryggen. Hun sto i motlys i døren, og den hvite kjolen fikk det til å se ut som om hun var omgitt av en sky som et levende bilde av Titian. – Helen forteller at du må gå ...?

Lynley lot ikke til å ha noe å si. Han stakk hånden i lommen, tok opp et sigarettetui av gull, åpnet det, for så å lukke det igjen med en irritert håndbevegelse. I mellomtiden så bruden på ham, og blomstene i hånden hennes skalv litt.

– Det er Yarden, Deb, svarte Lynley til slutt. – Jeg må stikke.

Hun så på ham uten å si noe og fingret med et halssmykke. Først da han møtte blikket hennes, svarte hun: – Så skuffende for alle sammen. Jeg håper ikke det er krise. Simon fortalte i går kveld at du kanskje ville bli satt på denne Knivmordersaken igjen.

– Nei. Det er bare et møte.

– Ah. Hun så ut som om hun skulle si noe mer – hun begynte faktisk å si noe – men i stedet snudde hun seg mot Barbara med et vennlig smil. – Jeg er Deborah St. James.

Lynley strøk seg over pannen. – Jeg er virkelig lei for dette. Han fullførte presentasjonen mekanisk. – Hvor er Simon?

– Han var rett bak meg, men jeg tror far la beslag på ham. Han er livredd for å la oss være alene, overbevist om at jeg aldri vil greie å ta meg ordentlig av Simon. Hun lo. – Jeg burde kanskje ha vurdert problemene ved å gifte meg med en mann som far er så usedvanlig glad i. «Elektrodene,» sier han alltid. «Du må ikke glemme å se på benet hans hver morgen.» Jeg tror han har sagt det ti ganger i dag.

– Det er vel bare så vidt du slipper å ha ham med deg på bryllupsreisen.

– De har jo ikke vært fra hverandre mer enn en dag siden ... Hun tiet plutselig, brydd. Øynene deres møttes. Hun bet seg i underleppen og rødmet.

Det ble brått stille, en stillhet der kroppsspråk og spenningen i luften sa en hel masse. Til slutt – heldigvis, tenkte Barbara – ble den brutt av lyden av langsomme, pinlig uregelmessige skritt i hallen, et varsel om Deborahs ektemann.

– Jeg ser du har kommet for å legge beslag på Tommy. St. James stanset i døråpningen, men fortsatte å snakke rolig, slik han pleide, for å fjerne oppmerksomheten fra sin funksjonshemming og få de andre til å slappe av. – Det var en pussig variant, Barbara. Tidligere var det bruden som ble bortført, ikke forloveren.

Han var i høy grad Hefaistos i motsetning til Lynleys Apollo, tenkte Barbara. Bortsett fra øynene hans, silkeblå som en høylandshimmel, og hendene, en kunstners følsomme verktøy, var Simon Allcourt-St. James sjeldent lite pen. Håret hans var mørkt, uregjerlig med krøller, tilfeldig klippet på en måte som ikke gjorde det lettere å holde det i orden. Ansiktet hans var svært uryddig, strengt når han var avslappet, avskrekkende når han var sint, men fullt av godmodighet når han smilte. Han var tynn som en strek, mager og spinkel. Han hadde opplevd altfor mye smerte og sorg i en altfor ung alder.

Barbara smilte da han kom inn til dem, hennes første oppriktige smil i løpet av hele ettermiddagen. – Forlovere pleier heller ikke å bli bortført til New Scotland Yard. Hvordan står det til med deg, Simon?

– Bra. Det sier iallfall svigerfaren min ustanselig. Heldig også. Han skjønte visst det hele fra begynnelsen av. Han visste det med en gang den dagen hun ble født. Har du hilst på Deborah?

– Ja, akkurat nå.

– Og vi kan ikke holde på dere lenger?

– Webberly har kalt inn til et møte, skjøt Lynley inn. – Du vet hvordan det er.

– Om jeg gjør. Da skal vi ikke be dere bli. Det er ikke lenge før vi drar selv. Helen har adressen dersom det skulle skje noe.

– Ikke tenk på det. Lynley tiet som om han ikke var helt sikker på hva han skulle gjøre. – Mine varmeste gratulasjoner, St. James, sa han til slutt.

– Takk, svarte den andre mannen. Han nikket til Barbara, berørte brudens skulder så vidt og forlot rommet.

Så rart, tenkte Barbara. De tok hverandre ikke engang i hånden.

– Skal du dra til Yarden i det antrekket? spurte Deborah Lynley.

Han så bedrøvet ned på klærne sine. – Hva som helst for å opprettholde ryktet som libertiner. De lo sammen. Det var en varm samhørighet som døde ut like brått som den hadde oppstått. Det ble stille igjen.

– Vel, begynte Lynley.

– Jeg hadde planlagt en tale, sa Deborah raskt og så ned på blomstene sine. De skalv i hånden hennes igjen, og det drysset brudeslør ned på gulvet. Hun løftet hodet. – Noe ... det var akkurat sånt Helen kunne si. Snakke om barndommen min, far, dette huset. Du vet hva jeg mener. Vittig og klokt. Men jeg er elendig til den slags. Helt på jordet. Håpløst inkompetent. Hun så ned igjen og fikk øye på en svært liten grevlinghund som hadde kommet inn i rommet med en selskapsveske i munnen. Hunden la vesken ved Deborahs føtter, overbevist om at bragden ville gi gode resultater. Halen gikk raskt fra side til side. – Åh, nei! Peach! Deborah lo og bøyde seg ned for å ta opp tyvegodset, men da hun rettet seg opp, var øynene hennes blanke av tårer. – Takk skal du ha, Tommy. For alt. Jeg mener det. For alt.

– Lykke til, Deb, svarte han lett. Han gikk bort til henne, klemte henne raskt og kysset håret hennes.

Og det slo Barbara, mens hun sto der og så på, at St. James av en eller annen grunn var gått slik at Lynley nettopp kunne gjøre dette.
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